Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes un dalībvalstu valdību pārstāvju Padomes sanāksmē pieņemtā 1989. gada 13. februāra Rezolūcija par pārmaiņām Kopienas sadarbībā civilās aizsardzības jomā
(89/C 44/03)
PADOME UN DALĪBVALSTU VALDĪBU PĀRSTĀVJI, TIEKOTIES PADOMES SANĀKSMĒ,
atsaucoties uz savu 1987. gada 25. jūnija rezolūciju par Kopienas sadarbības ieviešanu civilās aizsardzības jomā; iepazinušies ar Komisijas paziņojumu par pārmaiņām Kopienas sadarbībā civilās aizsardzības jomā,
ņemot vērā sākotnējos rezultātus, kas gūti, īstenojot minēto rezolūciju un piemērojot pirmos šajā sakarā pieņemtos pasākumus; pārliecināti, ka izvēršot šo darbību tālāk un Kopienas līmenī uzsākot jaunas iniciatīvas virknē sektoru, kas saistīti ar cilvēku un īpašuma aizsardzību, ar palīdzību un solidaritāti smagu krīžu vai dabas vai cilvēku izraisītas katastrofas gadījumā, tiktu veicināta Pilsoņu Eiropas attīstība,
pārliecināti, ka pasākumi, kas īstenoti atbilstīgi iepriekšminētajai 1987. gada 25. jūnija rezolūcijai bija pirmie soļi ceļā uz racionālāku un koordinētāku tādu krīzes situāciju novēršanu, kuras izraisījušas katastrofas, kuru apmērs var pārsniegt attiecīgās dalībvalsts spēju attiecīgi rīkoties, .
pārliecināti, ka jaunas iniciatīvas un attiecīgi pasākumi šajā jomā tāpat sekmētu pašreizējo zināšanu un zinātnes un tehnikas līdzekļu un iespēju koordinēšanu un sakopošanu, kā arī sekmīgāku cilvēku resursu mobilizēšanu; uzsverot, ka paredzētie jaunie pasākumi neskar tādu ārkārtas pasākumu īstenošanu vai vadību, kurus dalībvalstis paredzējušas rīcībai katastrofas gadījumā; tā kā uz virkni apdraudējumu, ieskaitot kodoldraudus, arī turpmāk ir jāattiecina pašu dalībvalstu speciālās procedūras;
tā kā ir labākai aizsardzībai ir vēlams ieviest vienotu papildu telefona numuru, kur zvanīt ārkārtas gadījumā, kā tas lūgts pamatnostādnēs, kuras izvirzījusi Padome 1988. gada 30. jūnijā;
tā kā civilajā aizsardzībā būtu jāizmanto iespējas, ko sniedz telekomunikāciju jomas nesenā attīstība,
pārliecināti par nepieciešamību veikt plašas informācijas kampaņas civilās aizsardzības jomā;
1. ņem vērā darbu, ko Komisija veikusi kopā ar dalībvalstīm, lai izveidotu civilās aizsardzības datu banku un izmantoto sistēmu sarakstu;
2. VIENOJAS sekmēt pašreiz dalībvalstīs pastāvošajās datu bankās pieejamās informācijas labāku apmaiņu;
3. ņem vērā Komisijas nolūku maksimāli divpadsmit mēnešu laikā sadarbībā ar valstu ekspertiem izvērtēt dalībvalstu vajadzības, jo īpaši savstarpēji saistītu datu banku sistēmas iespējamības aspektā, kas aprakstīta tās paziņojumā.
Vajadzības gadījumā un papildus vēršoties pie Padomes, iespējams sākt eksperimentālu projektu, lai organizētu kopēju reakciju uz vajadzībām;
4. Aicina Komisiju veikt pasākumus, lai līdz 1990. gadam sastādītu civilās aizsardzības terminu vairākvalodu glosāriju, kas ir vajadzīgs ne tikai tehniskā aspektā (datu bankas), bet arī, lai sekmētu tehnisko saziņu starp glābšanas komandām, kas sauktas palīdzēt ārkārtas situācijās ārpus pašu valsts robežām;
5. Uzsver ka ir lietderīgi Kopienā ieviest vienotu papildu telefona numuru, kur zvanīt ārkārtas gadījumā, kurš ļaus izsaukt attiecīgus avārijas dienestus un kurš pakāpeniski ir jāievieš dalībvalstīs;
6. VIENOJAS, ka ir jāuzlabo tādas informācijas pārsūtīšana, kas ir vajadzīga katastrofu profilaksei un to seku likvidēšanai, sekmējot modernu informācijas un telekomunikāciju sistēmu, īpaši aerokosmisku līdzekļu, izmantošanu.
Šajā nolūkā tie atbalsta Komisijas priekšlikumu līdz 1989. gada beigām kopā ar valstu ekspertiem sastādīt sarakstu, kur tiktu apkopotas vajadzības, kā arī izvērtēti līdzekļi, kas ļauj tās apmierināt, un no simulācijas mācībām, kas plānotas 1989. gadam, apkopot praktiskas atziņas attiecībā uz perspektīvākajām sakaru sistēmām, ņemot vērā arī satelītu izmantojumu;
7. atbalsta Komisijas nodomu sākt pētījumu par Kopienas sākotnējas 12 mēnešu (1990. gada maijs- 2000. gada aprīlis) kampaņas iespējamību un izmaksām, lai stiprinātu un izvērstu sabiedrības informēšanu un izglītošanu civilajā aizsardzībā.
Šā pētījuma rezultātus, ieskaitot varbūtēju kampaņas finansējumu, kā arī visus rīcības priekšlikumus, ko Komisija uzskata par vajadzīgu iesniegt, Padomei nosūta līdz 1989. gada 1. maijam;
8. Lūdz Komisiju sešu mēnešu laikā sastādīt pārskatu par visiem aizsardzības pasākumiem, kas veikti, lai mazinātu ugunsgrēka un katastrofas draudus un lai nodrošinātu civilo aizsardzību.
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